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] ] Y
La Victoria AlFath =4l
En el nombre de In the name of Allah, oG AT & s
Allah, Clemente, | Most Gracious, Most =~ gFrl >
Misericordioso Merciful.
1. Cle_rtamente te |1. Indeed, We r_lave Zo2 e ol (a5 Gf
concedimos [iOh, granted you a manifest |~ d
Muhammad!] una | victory. &
victoria evidente [el
pacto de Hudaibiiah,
con los idolatras en el
ano seis de la Hégira].
2. Allah te perdonara | 2. That Allah may ST AT R
. e adds Lo abl Sl
[iOh, Muhammad!] las | forgive  you  what o? € -
faltas que cometiste y | preceded of your sins | <. s -< L R SRY
. : X b
las= que pudieses and what will follow, == J 7
cometer, completara and may perfect His 1 Ao

Su gracia sobre ti, te
afianzara en el sendero
recto,

favor upon
guide  you
straight path.

you and
to a

3. Y te socorrera 3. AndthatAllahmay | o .o %7 52 -
grandiosamente. help you with strong ¢ 7 T

help. =
4. El es Quien hizo |4. He it is who | | & <oyf -pof - off
descender el sosiego en | sent down tranquility G 55 Iyl gl 5
los corazones de los |into the hearts of the |s-#c4 - 227 »

: 9137 e 5o

creyentes para | believers so that they 2 JJ (5254 “»"J“l’
aumentarles la fe. A might add faith unto | g. . J 2 L
Allah pertenecen los |their faith. And to = o= K
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ejercitos de los cielos y
de la Tierra; y Allah es

Allah belong the hosts
of the heavens and the

QFUYB“4%;3|%F>

pensaban que Allah no
haria prevalecer Su
religion, les castigaray
ellos seran los
perdedores.

Ciertamente la ira de
Allanh recayé sobre
ellos y los maldijo, vy
les tiene reservado el
castigo del Infierno.
iQueé horrible destino!

polytheist women,
those who think about
Allah an evil thought.
Upon them is the evil
turn of fortune. And
Allah is angry with
them, and He cursed
them and has prepared
for them Hell. And evil
Is the destination.

Omnisciente, Sabio. earth. And Allah is All Uz G %7 o ¢
Knowing, All Wise. g g 2
5. Allah introducird | 5. That He may admit A (P
a los creyentes y a las | the believing men and O3] J=
creyentes en jardines |the believing women L L 3T
por donde corren los [into the  Gardens ‘sf 7z 5+
rios y donde moraran | underneath which -, 2 * 2 2 .
eternamente, y les |rivers flow, to abide &= al G o7
perdonara sus | forever therein, and | - *-- ek .
pecados. Esto es una | may remove from =¥ = G
recompensa grandiosa | them their misdeeds. | - _ (% bgj °. 5
gue Allah os concede. | And that is with Allah - =
the great success. o Y ‘jﬁ S
6. En cambio, a los 6. And that He may |- .. *j =
hipocritas y las | punish the hypocrite |~"-~ —
hipocritas y a los | men and the hypocrite | - 14T L aai 2Tt
idélatras y las | women and the "JS )5 7
idolatras gue | polytheist men and the | — Ua-“ - £ 2 s iF

7. A Allah
pertenecen los

7. And to Allah
belong the hosts of the
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ejercitos de los cielos y
la Tierra, y Allah es
Poderoso, Sabio.

heavens and the earth.
And Allah is All
Mighty, All Wise.

I

Fa e a7 585

upﬂ“)

8. Por cierto que te
enviamos [iOh,
Muhammad!] como
testigo [de la unicidad
divina], albriciador y

8. Indeed, We have
sent you as a witness,
and a bearer of good
tidings, and a warner.

>

fen Ly T
y S |y .
- )

)

& |’/ .2 "/f -2
ZEX . &
R | s 9

amonestador.
9. Creed en Allah y /9. So that you may S R R
- - - o~ A”LJ | ' a an
en Su Mensajero, believe in Allah and R Y
asistidle y honradle [al | His Messenger, and ;: A2 :o:“ A
Profeta], y glorificad a |may help him (the |~ 5 09,25 ”J’“’
Allah por la mafana y | Messenger) and honor o ‘_l |/ Z. 2
la tarde. him. And glorify Him =20
(Allah) morning and
evening.
10. Ciertamente 10. Indeed, those who | (-% (- * (- —~ .T% =<
: : ' Laa| &L - el ol
quienes te  juran pledge allegiance to | = 7 ¢ Zodl O
fidelidad estan | you (O Prophet), | .. &7 2--8¢ —~ s -3
: - . Aoyl 7 Lo
jurando fidelidad a |indeed they pledge 5 SR Ao
Allah, pues la mano de | allegiance to Allah. | ¢ (&% -2 % f
Allah estd sobre sus | The hand of Allah is a0 ¥ e\
manos.  Quien  no |over their hands. Then | »-. o le 2K
A -
cumpla con el |\ whoever breaks his |9 4
juramento solo se |pledge, so he breaks &7 42 158 Lo 53
perjudicara a  si |only against his own > &
mismo; en cambio, |self. And whoever | _s '//I“: \”T/u"”'/
quien respete lo | fulfills what he has s et T S
pactado con Allah | covenanted with Allah,
recibira una | then He will bestow on
recompensa grandiosa. | him a great reward.
11. [iOh, 11. Those who | — %< 51 43
Muhammad!] Los | remained behind of the | ~— ‘J
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beduinos que no
participaron [del viaje
a La Meca y del pacto
de Hudaibiiah] diran:

Nos mantuvieron
ocupados nuestros
bienes y  nuestras

familias, pidele a Allah
gue nos perdone [por
no haber participado
de la expedicion]. Pero
solo dicen lo que no
sienten sus corazones
[pues pensaban que los

iddlatras los
vencerian]. Diles: Si
Allah quisiera
perjudicaros 0
beneficiaros nadie
podria impedirlo;

ciertamente Allah esta
informado de lo que
hacéis.

bedouins will say to
you: “(O Prophet), our
possessions and our
families kept us
occupied, SO ask
forgiveness for us.”

They say with their
tongues that which is
not in their hearts.
Say: “Who then can
availl you at all
against Allah if He
intends for you harm,
or He intends for you
benefit. But Allah is All
Aware ofwhatyoudo.”

el
los

12. Creisteis que
Mensajero vy
creyentes jamas
regresarian [a  sus
hogares]. Eso es lo que
Satanas infundio en
vuestros corazones, Yy
por ello pensasteis
maliciosamente.
Ciertamente sois un
pueblo corrupto.

12. But you thought
that the Messenger and
the believers would
never return to their

families, ever, and
that was made
pleasing to your
hearts, and you did

think an evil thought
and you are a people
most wicked.

dI Osesally  Jsali
s el
by Sl 2
}3-'«—)‘——'—6 Al J

st G33
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13. Quien no crea en | 13. And whoever does A0 cr;:"" R -

Allah 'y en Su | not believe in Allah - o
Mensajero sepa que el jand His Messenger 6’”’5 il 5.

: . _ bl b .
castigo del Infierno lo |then indeed, We have g ﬁl"“”
tenemos reservado | prepared  for  the & ‘/’ T ’”
para los incrédulos. disbelievers a blazing & AR OUEE

Fire.

14. A Allah pertenece | 14. And to Allah | | . -« :,_m P

. . . SAVOA )
el reino de los cielos y | belongs the dominion = =
de la Tierra , perdona | of the heavens and the Tas . ) a3 < ‘YT
a quien El quiere y earth. He may pardon | ool AR i
castiga a quien Le whomever He wills and | © Tas o Las
place. Ciertamente | punish whomever He - o *
Allah es Absolvedor, wills. And Allah is | 72 &7 — (2.
Misericordioso. All  Forgiving, All e —

Merciful. o ‘/*, ‘

15. Y cuando salgais | 15. Those who 5 1z ISR
en busca del botin [de | remained behind will | —
Jaibar], quienes no |say, when you set out A R TR Y RN
participaron [de la to capture booty: : \-J/‘

I~1A cc L L 42 2
e>_<p,ed.|C|on alLa _Meca] All?,w us to follow | - 3 G5 Gasld
diran: Dejadnos | you. They want to g

participar de la | change the words of | .5 s+ f — 2 ¢
expedicion. Pretenden | Allah. Say: “Never V_K P of Zos p
cambiar el designio de |shall you follow wus. | 242 S A1
Allah [de que el botin | Thus did Allah say bﬁfu S )
de Jaibar soOlo seria | before.” Then  they 20 16 S
para quienes | will say: “But you are
participaron del pacto |jealous of us.” Nay, ¢ 1 273 :,L’
de Hudaibiiah]. Diles [but they do not |~ ’
[iOh, Muhammad!]: lunderstand but little. | ])35’ | ngi,f&
No participaréis de '
ella, pues asi lo decreto Sx N (5 N LT
Allah. Entonces B Y 056
responderan: Decis eso
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porque nos envidiais [y

no quereéis que
participemos del
botin]; pero en
realidad poco es lo que
comprenden.
16. Diles a los | 16. Say to those who | -=&77 - - 2] (5
beduinos que no | remained behind of the PN G 0 -
participaron [de la |bedouins: “You will be ’T =5 ) Ame il
expedicion a  La |called to (fight against) “b £¥ o O
Meca]: , Se 0s |a -people _ of great 37 - ) ’:‘:i ,p.u u“‘j
convocara para luchar | military might.  You s 7
contra un  pueblo | will fight them, or they | 2 ’i‘ " AT
poderoso, y les |will submit. Then if =™ ©; © -
combatireis hasta que 'you obey, Allah will | 7-- (=f o 5:
se sometan [al | give you a fair reward, s s
dictamen de Allah]. Si jand if you turn awa o P &1k

] f Y lge @y LS 13055 ofs

obedecéis, Allah o0s
concedera una Dbella
recompensa; pero si 0s

as you did turn away
before, He will punish
you with a painful

rehusais, como lo | punishment.” ©
hicisteis =
anteriormente, 0S
castigara
terriblemente.

- 8 y - 5% 2 - _ w
17. No es un pecado | 17. No blame is upon o~ N RN
para el ciego, para el |the blind, nor is blame
. . . < B S T
lisiado y para el upon the lame, nor is N3 o~ @py‘ Js N3

enfermo [no participar
en las expediciones
militares]. Quien
obedezca a Allah y a
Su Mensajero, El le
introducira en
jardines por donde

blame upon the sick.
And whoever
Allah and
Messenger, He will
admit him into
Gardens underneath
which rivers flow. And

obeys
His
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corren los rios; pero

whoever turns away,

2 £ 2

)’u. -2 4/// c L _
Gy Jyn ey Y

quien de la espalda, |He will punish him

Allah le  castigara | with a painful o (2] 115
: : LJl Glae

terriblemente. punishment. A

18. Por cierto que 18. Indeed, Allah was | - ss» _~ . =<7

=7 : . N 4”‘ ) 4—9—] ﬂ’
Allah se complacié con | pleased ~ with  the (¢~ ~
los creyentes cuando te | believers when they 7 1

juraron fidelidad bajo
el arbol; y sabiendo la
fe que habia en sus
corazones hizo
descender el sosiego
sobre ellos y los
recompensdé con una
victoria cercana [la
conquista de Jaibar ],

pledged allegiance to
you under the tree. So
He knew what was in
their hearts, then He
sent down tranquility
upon them and
rewarded them with a
victory near at hand.

19. Donde obtuvieron
un cuantioso botin;
ciertamente Allah es
Poderoso, Sabio.

19. And much war
booty which they will
take. And Allah is All
Mighty, All Wise.

20. Sabed que El os ha | 20. Allah promises you | £../. - :- %7 *&42-
: ) T Al Sac
prometido muchos | much booty, which you e A (5
botines, y por eso os |will acquire, then He |.27 1% -1 - %%
' . ’ Jead A
adelanto  este  [en | has hastened for you Vg ' es
Jaibar ], y que os ha |this (victory), and has Ml £l .-
- ’ - ' > uv\J‘ gﬁg . JEUN-
socorrido de vuestros | restrained the hands of &~ &% <03 <8
enemigos para que |the people from you, g’_;‘/ < &1 - &
seais un signo para los and that it may be a = = 9% 2 oS
creyentes [de la |sign for the believers, | (- _ -& == - . 22
veracidad de  Su |and He may guide you | 7~ Vgﬂ’*‘w o2l
promesajl; y por cierto | to a straight path. = gt
que os guiara por el = T
sendero recto.
21. Y también os ha  21. And other s

prometido otras

(victories) which are
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. - , - - c+ . =z c~ < . £ 57
victorias que todavia | not within your power, |+ [ 65 t«-, R

. : Al 4 A3
no habéis conseguido, | Allah  has already g
pero que Allah os las | encompassed them. | o, F,5 .5 “I ez
tiene reservadas. | And Allah has power | & 77 58° ¢ 4

Ciertamente Allah | over all things.
tiene  poder sobre
todas las cosas.

22. Sabed que aun 22.  And if those who | s2& - % &5 -]
cuando los incrédulos | disbelieve had fought 25 o
0s hubieran combatido | you, they would have J T ANl ]35}

[en Hudaibiiah], | turned their backs, A
habrian huido | then they would not | * - i €1y 7,004
: POV % BYErS
vencidos, pues no | have found a protector, - J I 0
hubiesen tenido quien | nor a helper. /=
les proteja ni les =
defienda.
23. Esta es la promesa | 23. (That is) the way -1, 2z Y g2 4
: o cd> U8 I A
que Allah ha hecho [de |of Allah which has < 2
socorrer a los taken course before. &t .+, -3 1. 2.3
. Al ] 4L .
creyentes], y ha | And you will never |- Jaf o B
cumplido con los find any change in the Sb.u

pueblos anteriores; y | way of Allah.
por cierto que el
designio de Allah es
inalterable.

24.El es Quien os 24, Anditis Hewho . s -f =z & *_
Te - : Ll |
protegié de vuestros | restrained their hands | %+ s

enemigos [los |from you and your | ¢- - .2 ’T”’/
idolatras], y dispuso |hands from them in R o7 Py o5
que después de daros | the valley of Makkah, |.¢& f | o1 i
la victoria sobre ellos | after that He had made (’{J‘J’ O S

no les agredieras en el | you victors over them. | - 47 - lfj - ¢

PV
valle de La Meca. Y And Allah is the All | 7 ©
por cierto que Allah |Seer of what you do. o P 138
esta bien informado de L Oslesd
lo que hacéis.
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25. Ellos  son los
incrédulos que no os
dejaron llegar a la
Mezquita Sagrada
impidiendo que los
animales [que
llevabais para
sacrificarlos como

ofrenda en La Meca]
no llegasen a su
destino. Y de no haber
sido porque podriais

haber cometido un
grave pecado, Si
atacabas La Meca,

matando o hiriendo sin
daros cuenta a algunos

hombres y mujeres
creyentes que no
conociais y que
habitaban en ella,
Allah os lo habria
permitido.

Ciertamente Allah
alcanza con Su
misericordia a quien
El quiere. Si o0s

hubiera sido posible

diferenciarles [a los
incrédulos y a los
creyentes] unos de
otros, 0s habriamos
hecho infligir un

doloroso castigo a los
incrédulos.

25. They are the ones
who disbelieved and
hindered you from al
Masjid al Haram, and
the sacrificial animals
were prevented from
reaching to the place of
sacrifice. And had there
not been believing men
and believing women,
whom you did not
know that you may Kkill
them, then there would
have accrued by you
on whose account a

crime without
knowledge. That Allah
may admit into His

mercy whom He wills.
if they (disbelievers
and believers) had
been apart, We would
have punished those
who disbelieved among
them with a painful
punishment.
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26. Cuando
incredulos  cerraron
sus corazones a la
Verdad [impidiéndole
a los creyentes
ingresar a La Meca],
como en la epoca de la
ignorancia [previa al
Islam], Allah hizo
descender el sosiego

los

26. When those who
disbelieved had put
into their hearts
zealotry, the zealotry
of the time of
ignorance. Then Allah
sent down His
tranquility upon His
Messenger and upon
the Dbelievers, and

y

TR A
d‘)jns ~,J,,;.\‘|Jx.>-
rd I'd

1 7 r 2 28
-

ey Tomaedl Jog

sobre Su Mensajero y |imposed on them the 13353 ‘;:afJT 2
sobre los creyentes, y | word of righteousness, g
les infundi6 el for they were most — & Y o %t
completo sentido de la |worthy of it and | — 5 el L“ e
piedad, pues eran los |deserving for it. And = e . s IS8T
mas dignos de ella; y | Allah is Aware of all AT ‘)g)
Allah es Omnisciente. | things.
27. Por cierto que |27. Indeed, Allah has J &7 —aas &
Allah hara realidad la | fulfilled the vision for |~ E_\)
vision que tuvo Su |His messenger in truth. 435 230 G2
Mensajero [en sueios] | That you will surely o> z 7 =
y entrareis en la enter the al Masjid al |12 . 21237 1.2 237
Mezquita Sagrada , si | Haram, if Allah so |~ D"J >
Allah quiere, algunos | wills In  security, |- *E’: — (- sz
) -1 ] . R . m‘
con las cabezas | having your heads ~-° e
rasuradas y otros con shaved, and your hair | g . -3+ -& s
el cabello recortado, shortened, having no ik ’& i
sin temer fear. He knew what -7 - -3 — ’L;
absolutamente nada. [you did not know. "J "l” ¥

Allah sabe [el beneficio
del pacto de
Hudaibiiah ] y
vosotros lo ignorais; y
El  os concedera
ademas, una victoria
cercana [en Jaibar ].

Therefore, He granted
besides that a near
victory.
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28. EI es Quien os
envio a Su Mensajero
con la guia y la
religion verdadera,
para que prevalezca
sobre todas las demas
religiones; y Allah es
suficiente como testigo.

28. It is He who has
sent His Messenger
with the guidance and
the religion of truth
that He may make it
prevail over all
religions. And All
sufficient is Allah as a
Witness.
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29. Muhammad es el
Mensajero de Allah.
[Los creyentes]
Quienes estan con él
son severos con los
incrédulos, pero
misericordiosos entre
ellos. Los veras [{Oh,
Muhammad! rezando]
inclinados y
prosternados,

procurando la
misericordia de Allah
y Su complacencia. En
sus  rostros  estan
marcadas las huellas
de la prosternacion;
asi estan descritos en
la Tora. Y en el
Evangelio  se los
compara con una
semilla que germina,
brota, se fortalece,
cobra grosor y se
afirma en su tallo,
causando alegria a los

29. Muhammad is the
Messenger of Allah,
and those with  him
are hard against the
disbelievers, merciful
among themselves.
You see them bowing,
prostrating, seeking
bounty from Allah and
(His) pleasure. Their
mark is on their faces
from the trace of
prostration. Such is
their likeness in the
Torah, and their
likeness in the Gospel.
Like as the crop
which put out its
shoot, then
strengthened it, then
swelled and then
stood on its own stem,
delighting the sowers
that He may enrage
with them the
disbelievers. Allah has
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sembradores. Esto es
lo que Allah ha hecho
con los creyentes para
enfurecer a los
incrédulos.
Ciertamente Allah ha
prometido perdonar y
retribuir con una
grandiosa recompensa
a quienes crean Yy
obren rectamente.

promised those who
believe and do
righteous deeds among
them, forgiveness and
a great reward.
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